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pograja, pa bolj za 3alo, nego za res-
nicor Tak bo s C¢asoma enak onim, ka-
teri so mu vse¢, dasi ga je tudi sram,
da bi je ocitno hvalil. Ali si moremo
se kaj hujsega od drusc¢in, ljudij misliti ?
— Ko mu Klinija to potrdi, pristavi
Atencan: Ali bo torej umetnost imela
popolno svobodo v taki drzavi, kjer vla-
dajo dobri zakoni? Ali bo smel umetnik
uciti sinove svojih modrih somestanov
in sploh vso mladino, karkoli bo njemu
delalo veselje, ne menec se zato, ali jih
vzgaja za cednost ali za razbrzdanost?
To bi se reklo s pametjo se kregati
(OY7or 24 7oi38 vz Wévyey yzt), odgovorita mu
soglasno poslusaleca,

Podobno govori Platon posebno stojec
na vzgojeslovnem staliséu v svojem delu
»0 drzavni ustavi ali o pravici«. Ali ni,
pravi Sokrat svojim peterim prijateljem,
ali ni pri vseh receh posebno vazen za-
cetek, posebno, ako se gré za mladino in
nje vzgojo ? Kajti v mladosti je dusa po-
sebno sprejemljiva za vsak vtis in dobi
podobo, kakorsno jej skoro hocejo vtis-
niti. Ali bomo torej brez pomisleka do-

volili, da se naSa mladina soznanja z
vsakim proizvodom pesnistva, naj bo
obseg kakorsenkoli in pisatelj kdor hoce,
in se s tem nasrka misljenja in nacel,
ki so pogosto v nasprotju z onimi ide-
jami, katere bi morale, ko odrasejo,
vladati njih misljenje in delovanje? Ni-
kakor ne, mu odgovoré prijatelji, tega
ne smemo nikakor dovoliti.

Torej nam je, nadaljuje Sokrat, pes-
nike natan¢no nadzorovati in izbirati, ako
nam podajo kaj dobrega, drugo vse pa
zavredi, kar ni dobro . . . Izmed onih
del pa v leposlovju, s katerimi sedaj
soznanjajo mladino, jih je prav mnogo,
katere nam je odstraniti. Nato Sekrat
Se enkral potrdi to misel: Kar c¢lovek
v svoji mladosti sprejme v svojo duso,
to se neizbrisno vtisne njegovemu srcu
in odloduje njegove nazore za vse Ziv-
ljenje. Zato treba pred vsem, da umo-
tvori poezije, s katerimi se v lem casu
peca mladina, v vsakem oziru popolno
vsirezajo zahtevam nravnosti in vere.

(Dalje.)
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(Spisal dr. Fr. L.)

Z veseljem naznanjam tu dve knjige, ki
nisla vzrastli prvotno na slovenskih tleh, a sta
res vredni. da smo ji dobili v roke Slovenei.

»Rodbinska sreéa.” Roman. Ruski spisal grof
L. N. Tolstoj. Poslovenil P. M. Podravski. V
Ljubljani. Zalozil in izdal I. Giontini. 1889, 12°.
Str. 173, Cepa 40 kr. — Tu ima ¢itatelj zgo-
dovino Zenskega srca. Junakinja, Marija Alek-
sandrovna, pripoveduje nam sama svojo zgodo-
vino od takrat, ko jej je umrla mati — deklici
stari 17 let —, do svoje mirnejte, zrelejse dobe.
ko Zivi sé svojim moZem sreéno in mirno, mati
dveh deckov, Mati je zapustila samo njo in Se
mlajso sestro, a zapustila jo v skrbnem varstvu
vrle Katre, vigojiteljice Marijine in gospodinje,
in pa 36letnega soseda Sergija Mihajlica. Sergij
Mihajli¢, res vzoren moZ vseskozi, v knjigi iz-
vrstno slikan, prihaja veckrat v stari »Prokovski
dome, dom Marijin, da hi uredil in vodil gospo-
darstvo osirodenima héerama. Vsled obéevanja
sta se temdalje bolj spoznala, bolj cenila in za-
¢ela ljubiti. Ko se prepricata o medsebojni lju-
bezni, zveZe ju kmalu zakon v presreéno zvezo;
traja pa sreca le nekoliko éasa. Menila sta oba,

| da jima je treba iti v Petrograd okuSat Ziv-

lienje. A dasi sta oba ftukaj Zivela vseskozi
zvesta drug drugemu, vendar jima to ni prineslo
srece. Ni bil sreden Sergij Mihajlic, ker mu je
presedalo laskanje, s katerim so obsipali nje-
govo Zeno, a tudi njej je grenilo Zivljenje to,
da je videla svojega moZa nezadovoljnega. Ho-
dila je pa¢ rada na veselice, a vselej je Zelela
ugajati le svojemu moZu, le njega je hotela od-
likovati v druzbah, v katerih so se jej klanjali.
Vendar je bilo to povod nekakemu neozdrav-
ljivemu domacdemu razporu. Medsebojno zaupanje
je ponehalo, razmere so postale hladnejze. A
skoro jima je %umni svet presedal. Mlada Zena
je imela sicer %e¢ malo pozneje, ko se je zdra-
vila v Badenu, precej veselja nad klanjanjem,
¢ katerim jo je slavila druzba. a kmalu jej je
vse to popolnoma ogrenila nadleZnost »surovega«
lagkega markeza. Zena si 7eli domov. Doma je
pa¢ mirnejsa, a sreéna ni, lako se jej zdi, moz
ni veé prejEnji Sergij. Ko sta oba nekoc na so-
proginem rojstnem domu, pojasni jej vedno vrli,
zvesti in udani moz. da je to prouzrocil cas.
da se naj temu ne ¢udi, ker drugade ne more
biti, Strastnost je morala ponehati. sstara lju-
bezen« je ostala le kot »drag spomine. Tako
je konéal »romans pripovedovalke z njenim
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moZem, — Ze iz tega je razvidel citatel]. da
dejanje je tu precej navadno in kar nid zaple-
teno. Kar se tu godi, utegne se goditi sto in sto
drugim A vendar je znal pripovedovalec temu
dejanju dati zanimivesli, v istinito Zivljenje
je vplelel tako divno. pa h krali take neino
poezijo, da mu hoZa in miri srce, kakor hoza
hladan vetrié lice v bujni spomladi, ali loli-
krat omenjenn slavéevo petje naSa ufesa. To
izvira od todi, da je wves razvoj dogodkov
— zgodovina najprej Zenskega in v drugi vrsti
mo’kega srea, Kaze se ti najpre] nedoloénost,
nedolzna lahkomiseljnost dekliskega srea, ki niti
samo sebe ne umeva. A kako hilro dozoreva
notranjosl. kako se razvija, ko postane deklica
nevesta ! Kako priznava rada svojo sreéo, kako
se je veseli, veseli — kot nedolzen otrok! Zlasti
pa razvija pisatelj vso svojo umetnost, a vedno
drZe¢ se narave in istine, ko slika in kaze Zensko
sree v prvem zakonskem zivljenju. V tem sli-
kanju je pa¢ glavna moc pisateljeva. Lahko re-
demo sevéda, da pisatelj tudi ni hotel v do-
godkih rabiti kaj nenavadnega, da ne bi ohrnil
pozornosti od srea na zunanje stvari,

Tako imamo v tej knjizici — rekel bi — duge-
sloven roman, spisan z neznim d&ustvom, za-
jeman iz rahlega, a vendar krepkega srea, opi-
rajo¢ se na izkuZnjo, na istino, a povzdignen
do vzorne vidine prave poezije, vseskozi pa na-
vdahnen z resnobnim, nravnim in verskim du-
hom, ki preveva tako blagodejno, kakor éiste¢ ve-
fer. to lepo delo. Tudi tukaj se vzbujajo strasti.
mocéne in nevarne, a krepka volja je ustavi. Tudi
na& pesnik pride do prizorov in okoligéin, v ka-
terih bi se drug pisatelj slastno zibal in razkogja
ponujal éitatelju, a on pozna nravne zakone in
neprisilieno odklanja tako ponujano priliko. V
tem se kaze Tolsto] ne samo izvrstnega pripo-
vednika, ampak znacajnega moZa, kristijana,
kaleri hofe znacaja uciti tudi citatelja, Brez
dvoma je tudi nekaka stendenca« v povesti.
dasi je pisatelj ni z namenom izrazil, in sicer
ta. da pravo srec¢o nahaja rodbina, nahaja za-
konska dvojica v domacem krogu, Prav zalo
je pa¢ naslov romanu: »Rodbinska srecac. A
v sreu ima tudi nesreca svoje mesto, ker nas
uci sreco ceniti; tudi zmole in Dblodnje med
svetom, brepenenje in uZivanje, slast in nezado-
voljnost, solnce in vihar . . . vse lo je nekako
naravno v nasem Zivljenju, kajli nage srce le
tako rado Zeli tudi goljufive in prazne srece, a
se umirl. kadar je spoznalo praznoto in ni-
tevost.

Tu imamo torej knjigo za rodbino, za zrelega
moZa in Zeno, a tudi za doraslo mladino,
kakor je malo enakili. Predale¢ hi zasli, ko bi
se hoteli tu ozirali na pisatelja samega, na nje-
gova druga dela. Morebifi kaj ve¢ o drugi pri-
liki. Tu naj omenjamo samo o prevodu, da je pad
premalo opiljen; prevod ne sme hili preveé
hlaptevsk, marved ozirati' se mora prelagatel]
na posebnost svojega jezika. Dober prevod mora
hiti tak. da bi smeli o njem rec¢i: Tako bi bil
pisatelj sam pisal v naSem jeziku, Tu pa na-
hajamo nekoliko po tuje ukrojenih izrazov. ne-
katerikrat slabo besedno vrsto, kake tri do stiri
»hrez da bi« in Se par enakih nedovoljenih sla-
bostij. Nekatere malenkosti pristevamo tiskovnim

pomotam, A vse to ne jemlje knjigi vrednosti.
— Zunanja oblika je kaj liéna in dastna za
g. Seber-jevo tiskarno v Postojini. — Tu so paé
prepricani. da ima heseda »roman« velik pomen
za knjigo, kajiti na zavitkovi prvi slrani je na-
tisnjena celo pred naslovom.

»George Stephenson®, oce Zeleznic. Po W.
Massliebu Vladiboj Sarc. V. Ljubljani, 1889.
Tisk, zalozha in naprodaj pri J. Blazniku. 12°.
Str 266. Cena 40 kr. Priznavam rad., da nisem
¢ital mnogo knjig s tolikim zanimanjem in tako
zadovoljno, kakor ta v podobo nekake povesti
zavill Zivotopis slovecega sofeta Zeleznies G.
Stephensona. Da izpregovorim najprej o delu
samem — ne gledé na to, da Je prevod —
moram popolnoma priznati in priznavam z ve-
seljem. da je ta knjiga res vredna hvale. Ziv-
ljenje Stephensonovo je zanimivo iz veé vzrokov,
zato si je lahko misliti, da je zanimiy tudi kaj
gpretno in zabavno pisani Zivotopis. Naj bi bil
gosp, prelagatelj vsaj v opombi dopoluil ¢asovne
podatke iz Zivljenja tega velikega mozZa. Zato
naj dostavim tukaj, da se je rodil George Ste-
phenson 9. julija leta 1781 v vasi Wylam, ob
reki Tyne, kaki dve milji zahodno od mesta
Newcastle. Drugih podatkov ne pogresamo. V
posameznostih, v prizorih. v nekaterih popisih
je sevéda zivotopisu pomagala pripovedovalcéeva
domisljija, toda sploino se ujema vse pripove-
dovanje z resnico. Da so v celotni Zivolopis, v
pripovedovanje dogodkov vpleteni prizori, ki
nam znaéijo junaka, ki nam kaZejo razmere: to
Jje knjigi le v zaslugo in v sreco. Kako se mora
mlademu clovekn Siviti srce, ko gleda tukaj Se
olroka — tako pogummno bojevali se z osodo,
in mladenica, ki ima mozat pogum, mozZa, ki
deluje z Zelezno voljo za svojo idejo! Kako
mora take ¢itanje unemati za neumorno delo-
vanje, kako nas udi cenili Zivljenje. svoje modi,
pridno se u¢iti, trezno delati! Zlasti pa morajo
vsakega ganiti res junaski izgledi otroske lju-
bezni, katero je imel mladi Stephenson do svojih
dobrih starisev. Stephenson je bil tudi veren
moZ, poZrtvovalen za bliZnjega. a v dobro stvar
je imel neizmerno zaupanje. Ni se dal prepla-
§iti. ako so se mu stavljale Se tako hude opo-
vire. Dohra stvar mora zmagali, tako je vedno
mislil, in fo mu je dajalo neusahljivo potrpes-
ljivost.

Zato je res podal gosp. prelagalel] slovenski
mladini hvalevreden dar, da je prevedel in pre-
delal fo delce, Prevod ta se $e dokaj prijetno
in lahko ¢ila. Jezik je tudi vecinoma ¢ist, dasi
ni brez napak. Treba pa¢ mladim pisateljem
nujno puporocau naj tudi slovensko mislijo,
ko slovensko pisejo. Tako sta nastopna stavka
paé preceéj nerodna za slovenska uSesa: »To
zadnje bi hilo celo nasvetovano delo znamilo
za izmedek (sic! mestu izrodek) najneumnejse
domigljije« (slr. 158). sKalero skoro vidile ule-
leddeno (sic!), kako se pelje mimo Vas« (str. 174).
Kar ni¢ slovensko ni reéi: sVase ime nas polni
z zadujenjem in céislanjem!s (str. 232). Torej
vsekako — mnogo skrbi za dobro slovensko
Ewavb priporocamo g. prelagatelju, ki je tu po-

azal svoj dobri okus, svojo dobro voljo, svojo
zeljo. da bi koristil domovini z izgledom vzelim
iz tujine, Koliko da se s tem prizadevanjem



